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AnpoTanums: B Hamy AHM MHTepec K M3yYeHHIO CBA3U MeXAY 3BYKOM U 3HadeHHeM, GOHOCTHAUCTUYECKOTO OPOPMACHHS
TEKCTa BO3POC. AKTYaABHOCTb AQHHOTO MCCAEAOBAHMSA 3aKAIOYACTCS B TOM, YTO OAHUM M3 NePCIeKTHBHBIX (pOHeTHIeCKHX
HAIIPABAEHHI CTAAO U3y4YeHHe PYHKIHOHUPOBAHMUS 3ByKOU300Pa3UTEABHOCTH B II093HMHU, KOTOPAsi COOOIIAeT TP OU3BEACHHUIO
OOABIIIYIO BEIPA3UTEABHOCTD. L]eAb — BHIIBUTD IIparMaTHYeCcKie 0COOEHHOCTH MmepeAaurt OHUYECKUX CPEACTB IIPH [IePEeBOAE
COBpEMEHHBIX AHTAOSI3bIYHBIX [I0ITHYECKUX TeKCTOB. LleAb 00ycAOBHAA BHIOOP METOAOB: CPABHUTEABHO-COIIOCTABUTEABHBIN
aHAAU3, METOABI POHOCEMAHTHYECKOH U G OHOCTHAUCTHIECKOH HHTEPIIPETAIIMH OPUIMHAAOB CTUXOTBOPEHHI M HX IIEPEBOAOB,
3aKOH TeCHOTHI cTuXxoTBOpHOro pspa O. H. TrinanoBa. AAS BEIYHCACHMS YaCTOTHOCTH BCTPEYAEMOCTH 3BYKOB B KOHTEKCTe
$OHOCEMAHTHIECKOrO AHAAN3A B PYCCKOSI3bIYHBIX TEKCTAX HAMHU OBIA HCIIOAB30BAH MeTOA Hoacyera 3BykoB B. H. Eakunoit
u A. C. JOAMHO¥, a AAS BEIYMCACHHUS YaCTOTHOCTH 3BYKOB B aHTAOSA3BIYHBIX TEKCTaX — METOA Ioacyera 3BykoB LJos Bait Uysn
Tomaca. Teoperudeckyio 6a3y nccaepoBanmus cocraBuau Tpyast M. A. Baaam, I. B. Bexmuna, 3. C. Aotmypsuesoit, B. H. Eakunort,
A.TI. XKypasaesa, A. B. Aaenko, . Muxko, A. IT. ITpoxonesoit, E. A. TutoBoit u Ap. O6beKTOM HCCAAOBAHUS SIBASIETCS] YOHUKA
MO9TUYECKOTO TEKCTA H ee IParMaTudecKuil moreHIuaA. IlpeAMeToM — cpaBHeHHE IParMaTHKHY 3BYKOU300Pa3HTEABHBIX CPEACTB
B QHTAHHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX. B kauecTBe MaTepHaAa AASI HACTOSILETO MCCAEAOBAHMUS OBIAM PACCMOTPEHDI COBpEMEHHbIe
HOITHYEeCKUE TEKCTHI: CTUXOTBOpPEHHe COBpeMeHHOI OpuTaHckoit moareccel C. Aaraeiia Zaitz 1 TpH ero repeBoaa Ha pycCKuit
s13bIK, BbimoAHeHHbIe E. Tpetbsikosoi, A. Illerununoit u M. Bunorpaaosoit, a Taxoke cruxorsoperue K. 3. Aapdu Onn Xamyail
u ero nepesop 0. Poxunoit. TeopeTnueckas 3HAIUMOCTD HCCACAOBAHHS OIIPEAEASIETCSI POABIO 3BYKOM300Pa3UTEABHbIX CPEACTB
B IO3THUYECKOM AMCKYPCe U YCTAHOBACHUH B3aHMOCBSA3H MEXAY 3ByKOBOI OpraHU3aIMel MOSTHYECKOH Pedur U peaAu3aljuei
[ParMaTH4eCcKoOro MOTeHIIMaAd Ha GpOHOrpaguIeckoM ypoBHe, B Pa3BUTHH CIIOCOO0B OpepeAeHH s 9 PpeKTHBHOCTH IepeAa-
qu ponndeckux (PoHOCEMAHTHIECKUX H POHOCTHANCTUIECKUX) IPUEMOB IIPH MepeBoAe. PesyAbTaThI HCCAGAOBAHHS MOXKHO
IPHMEHSITD [IPH PadpaboTke yuebHO-MeTOANYECKUX [I0COOHIL 10 MIChbMEHHOMY IepPEeBOAY, CTUAUCTHKE, GOHETHKe.
Karouespie ca0Ba: GOHOCTHANCTHKA, POHOCEMAHTHKA, 3BYKO-I[BETOBAs OPTaHU3AIINS TEKCTA, SMOIJHOHAABHA S OKPAIIeHHOCTD
TEKCTa, IParMaTH4YeCKHI ITOTEHI[HAA, COBPEMEeHHAs OPUTAHCKAS 1033151

Intuposanme: Kypakuna H. A., Aunnosuu M. C. ITparmaTryeckuii acrekT mepeaaur GOHUYECKHX CPEACTB IIPH IepeBo-
A€ QHTAOSI3BIYHBIX ITO3TUYeCKHUX TeKCTOB // BecTHuk KemepoBckoro rocypapcrsennoro yHusepcurera. 2021. T. 23. N 4.
C. 1041-1050. https://doi.org/10.21603/2078-8975-2021-23-4-1041-1050

BBeaenne

AoAroe BpeMs MHOTH€ AUHTBUCTBI UTHOPHPOBAAK 3BYKO-
H300PA3UTEABHYIO CHCTEMY, CUUTAS ee 00beM MAAOUMCACHHBIM,
a CAOBOOOPA30BATEABHYIO IIPOAYKTUBHOCTD HU3KOI. OpHAKO
BO BTOpO¥ moAoBuHe XX B. 6HIA0 AOKA3AHO, 4TO 06beM PoHO-
CEeMAHTHUYeCKUX U POHOCTHAUCTHIECKUX CPEACTB HAMHOTO
00AbIIIe, YeM IIPUHSATO CYUTATD.

PaccMarpuBasi MparMaTHKy TeKCTA, 1[eAeCOOOPa3HO Mpo-
BECTU CPAaBHUTEAbHbIH POHMYECKUN aHAAU3 OPUTHHAAOB
U IIepeBOAOB MMOITUYECKUX TEKCTOB Ha TPEAMET PeaAUu3aluu
IIParMaTU4eCcKOro MOTeHI[HAAd, CPAaBHUTD 3BYKO-I[BETOBYIO
OpraHM3aIlKI0 COBPEMEHHOTO aHTAOA3BIYHOTO II03THYECKOTO
TEKCTa U ero MepeBoAA Ha pyccKuit A3biK. [IpMHATO cunTaTD,
YTO MParMaTU4eCKUi IMOTEeHI[HAA MOXeT IPUCYTCTBOBATh
Ha AI000M U3 TEKCTOBBIX yPOBHEH, CpeAU KOTOPBIX MOXKHO
BBIAEAUTD GOHOTpadrIecKHi, AeKCUYEeCKHI, CHHTAaKCHIeCKUI

© 2021. ABTOpP(BI). CTaThsl PAaCIIPOCTPAHAETCS Ha YCIOBUSAX MEKIYHAPONHOM nuieHsuu CC BY 4.0

1 o6merekcrosblit [ 1-3]. Takke MBI yCTaHOBHAH, 9TO TEKCT
MOXXeT B3aMMOACHCTBOBATD C PEIJUITHEHTOM U BO3ACHCTBO-
BaTbh Ha HETO, T. €. BHI3BIBATD ONIPEACACHHbIC dMOITMOHAABHbIE
peakuuu [4-11]. B. H. Komuccapos HasbIBaeT 3TO IIpar-
MaTHYeCKHMM IOTEHITHAAOM TeKCTa MAU KOMMYHUKATHBHBIM
apdexrom [12, c. 95]. [IparmaTndeckuit TOTEHIHAA TEKCTA
Ha $OHOTPaPUIECKOM YPOBHE PEAAU3YeTCS TAKMMH IpHeMa-
MM, KaK pUTM, pudMa, aAAUTepaIus, aCCOHAHC, AUCCOHAHC,
aHadopa, anudopa, mapasreAbHbIe KOHCTPYKIMH, KOTOPbIE
UI'PAIOT BAXKHYIO POAD AAS AOCTIDKEHHS 9BYOHHH TEKCTa, T. €.
ero 6aarossyuns [1-3].

ABTOPBI COBpEeMEHHBIX IIO3THYECKUX TEKCTOB YACASIOT 0CO-
60e BHIMAHHUe S3BIKY, a IMEHHO P OHOCEMAHTUIECKUM U GOHO-
cTuAucTHIecKHM ocoberHocTaM [ 13, c. 6]. Tlepea cozpanmem
TEKCTa aBTOP CTABUT Iepep cobO0lt 3aAa4y 00beKTUBUPOBATD
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CBOM MBICAU M P€AAM30BATh CBOM TBOPYECKHI 3aMBICEA IIOCPEA-
CTBOM IlepeAady HaKOTAEHHbIX 3HaHuit [ 14, c. 10]. Aas Toro
9TOOBI CO3AATH TEKCT, ABTOPY HEOOXOAUMO Ha MEHTAABHOM
ypOBHe OTOOpaTb Te SIBA€HHsSI PeaABHOMN AEFICTBUTEABHO-
CTH, KOTOPBIE COBIIAAAIOT C €rO MBICASIMH U YO eXASHHUSIMH.
AMYHOCTHBIE 0COOEHHOCTH aBTOpPa MOI'YT CYILIECTBEHHO
IIOBAMSATD Ha COAEPIKAHHE M MOAEAb XYAOKECTBEHHOTO TEKCTA.
OTpakeHHe AUYHOCTH aBTOPA B XYAOXKECTBEHHOM IIPOHU3Be-
A€HHU IIPOSIBASIETCS C IOMOIIBIO CPEACTB BBIPA3UTEABHOCTH
SI3bIKA, 0OPA30B U CKPBITOrO CMBICAA TEKCTA. 3BYKO-1{BETOBASI
OpraHM3alMs TeKCTA SBASIETCS BAKHOM YaCThIO CKPBITOTO
IIOATEKCTA, TA€ PACKPbIBAETCS OTHOIIEHHE aBTOPa, €r0 HaCTPo-
eHHe, MUPOOIyIeHHe.

T. M. POoro>xHUKOBa yTBEPXKAQET, 4TO CYLIECTBYIOT 00IIme
TEHAEHIJUN BECOMOCTH 3BYKO-IIBETOBBIX COOTBETCTBHI
AASI AFOOOTO THIIA TEKCTA U OTAMYUTEAbHASI POHOCEMAHTH-
JecKasi OpraHU3aLys y OIpeAeAeHHOTO TUIIa TeKcTa. Mccaeayst
BOIPOC [[BETOBOTO 3HAYEHHS B PA3AMYHBIX KOHTEKCTaX M CO3Ha-
HISI, OHA CA€AAAQ BBIBOA, UTO B AaHAAH3€ 3BYKO-IIBETOBBIX COOT-
BeTCTBHH 3aA0XKeH BAKHBIH IPUKAAAHOM acrekT. baaroaaps
HCCAEAOBAHUIO SIBACHHS 3BYKO-IIBETA MOXKHO CO3AaBaTh Trap-
MOHMYHO IIOCTPOEHHbIE TEKCTHI C TOUKH 3PEHHS BH3YaABHOTO,
ayAMAABHOTO M KUHECTeTH4eCKoro BocrpusaTus [ 15, c. 220].
MuHNMaABHOH €AMHHIIEN 3BYyKO-IIBETOBOTO 0pOPMAEHHS
TEKCTa MOXKHO CYUTATh 3BYyKOOYKBY, KoTopyo A. IL. JKypaBae
OIpeAeAsieT KaK «9A€MEHT SI3bIKa, KOTOPBIA pOPMHUPYeTCS
3a CYeT 3BYKOB peuH, HO BOCIIPUHUMAETCS U 3aKpelAsIeT-
Csl B CO3HAHUU AWIIDb 33 CYeT OYKBbI, rpadpuIecKoil GpopMbl

Ta6a. 1. IlepeBoabl cruxorBopenns Zaitz S. Dugdale ma pycckmii 131k

Tab. 1. Russian Translations of S. Dugdale’s Zaitz

3Byka» [16, c. 11]. IIpu nepeBope MO3THYECKUX TEKCTOB
0COOEHHOCTH [IePeAAIH IKCTPAAMHIBUCTHYECKOH HHGOpMALIIH
CTOST HapaBHE CO CIIOCOOAMM IIePeAAuH AMHIBHCTUYECKOM
nHpopmaruu [17].

Croco0bI pearn3anuy NParMaTHIeCKOro NOTEHIHAA
Ha pOHHMYECKOM ypOBHE B OPHIHHAAE H IIEPEeBOAAX CTH-
xorBopenus C. Aaraeria Zaitz

AAst OHUIECKOTO aHAAM3A MbI B3SIAU CTUXOTBOpeHHe Zaitz!
6puranckort moareccsl C. Aaraeiia ¥ TPH ero epeBoAd Ha pyc-
cKuil s13bIK, BoioaHeHHble E. Tperbsikosoir?, A. Ilerununort®

u M. Bunorpaposoii* (Ta6a. 1).

Dugdale S. Zaitz
Noon, and the woods are still bright
With the sun, the snow that fell last night.
The birds, the few that haven’t gone
Are watched by a fisherman, crouching alone.
I've been here a while by the lake
Where the ice is marbled, opaque.
I've been here a while, sniffing about
Wondering if he will come riding out
Knowing that he must come riding by
Past the dark mill on the rise.
As he approaches through the snow
I will prick my ears and I will know
And then when he draws close at last
I will throw myself across his path.

Tperbsaxosa E.

Ilerununna A.

Bunorpaposa M.

3UMHYI IOAAEHD, CHET HCKPHUTCH,
Aec oA coaHueM cepebpurcs,
Toa TOCKAUBBIN KPHK BOPOH
Ppi6aky BIIAAQIOT B COH.

51 Bce KAy, BCe XKAY U XKAY,
AamKaM XOAOAHO Ha ABAY.
Bo3ayx HIOXa10 M 3AI0CD:
IpomycTuTs €20 6010CE.

ITyTs e20 U3BeCTEH MHe —
Mumo MeABHHU Ha XOAME;
TOABKO IpSIHET KOHCKUIT LIar
B pacTpeBOsKeHHBIX ylIax,

1 He cTpywy, S CMOTY,

ITyTs emy mepebery.

IToapens. CHEroM oIymiKy yKpbIAO,
Bce Boxpyr HEOABIMXXHO 3aCTBIAO.
CMOTpHT, e5Kach, PIOAK OAMHOKHI
Ha copoxk y 3amepaimeit ocoku.
Aep Ha 03epe MpaMOpHO-6eAblIit
ITo Hemy s mpomIeAcs HecMeAo.
Hosblit 3amax ¢ TpeBOTroi BABIXAIO,
OH ceropHs mpoeper, s 3Halo,
MuMO MeAbHHIIBI, 9TO 32 XOAMAMH,
MmO coceH CepbIX 3a AOMAMHL.
Yy! OH eper. Bce Oamxe u 6amxe.
41 3ampy. M1 xaK TOABKO yBLXY
Tens ero Ha caensieM CHery,
Iepep HuM 110 TpOIIE TIpOGeTYy.

IToapeHb, coaHIle AaCKaeT Aec,

CHer HCKPUTCS — OH ITAAAA BCIO HOYb C Hebec.
Ppi6aKk OAMHOKWMIT B CHErax

TASIAMIT Ha BUMHUX — HEMHOTHX — IITaX.
Y o3epa, rae s HeCy A030D,

MartoBblit Aep paccTHAAET Y30P.

S Hecy AO30pP, I CHDKY B KAY —

He nockaver Au 0H, Ha CBOIO Oeay.

A popora ero o AeCHOH KaiiMe

Mumo TeMHOM MEABHUIIBI HA XOAME.
3acTyyar KOIbITa Ha XPYCTKOM CHEXXKY,
S ymu npmKmy, H3STOTOBAIOCH K IIPBIKKY.
BoT mopbeaeT oH — Hy, elje 4y Tb-4yTh —
51 mop HOTU METHYCB, IIepepexy My Tb.

! Aarpeiia C. Zaitz // B oByx nsmepenmsix: CoBpeMeHHasi 6puTaHCKasi [0331s B pyccKux mepeBoaax / pea. M. Bopoaunkas, I Kpyxxos. M.: HAO, 2009. C. 436.

? Zaitz (nepesop E. Tpetnsxosoit) // Tam sxe. C. 437.
? Zaitz (nepesop A. Ilerununoir) // Tam xe. C. 438.
* Zaitz (mepesop M. Bunorpaposoit) // Tam xe. C. 439.
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IIpeanepeBoaueckuil aHAAU3 CTUXOTBOPEHHA [IOKA3aA, UTO
OHO HOCHUT CTPAaHHOE AASL HOCHTEAS aHTAUHCKON KyABTYPBI
HasBaHMe — Zaitz, YTO SABASIETCS TPAHCAUTEpaIHeil PyccKo-
ro caosa 3asy. [Toaoo6HBIM 06pasoM moaTecca ImpepAaraer
HaM B3TASIHYTb Ha H3BECTHYIO AereHAy, koraa A. C. ITymkun
B 1825 r. ormpaBuacs k Apy3bsm B Cankr-IleTepbypr us ycaps-
6p1 MuxaifAOBCKOE, OAHAKO II03)Ke BEPHYACS U3-3a Iepebe-
>KaBIIETO eMy AOPOTY 3afiIla, IIOCYUTAB 3TO AYPHBIM 3HAKOM.

B eBpomneiickoii TpaAHLuY, K KOTOPOM IPHHAAAEXKHUT I103-
Tecca, 32511 ACCOLUUPYETCs C OBICTPOTOM B poOOCTHIO, 3aiiIia
IIPUHSTO U300pakaTh B IPBIKKE, TOTAQ KaK B CAABSIHCKOM
KyABType 00pa3 3aillla CHMBOAM3UPYET TPYCOCTh, CAAOOCTB,
OCTOPO>KHOCTD, a TAaKXKe AYIIY, SBHBIIYIOCS C TOTO CBETa,
MOIIb HapOXAarouercs xXu3Hu. VIMeHHO sTHMMHU cMbICAAMHU
C. AarpefiA 1 HaITOAHHMAQ 00pa3 3ailIja, KOTOPBIN 3aTAKMACS,
9TO6BI IPOHEXKATH IepeA HEN3BECTHBIM.

TloBecTBOBaHME BeaeTCs Yepes HaNpsDKEHHBIN BHY TP EeHHUH
MOHOAOT 3aii11a. D$PeKT HAPSDKEHHOTO OXXMAAHUS, KOTOPBI
3aCTaBASeT HAaC 3aMepeTh M BCMOTPEThCA B IIPHPOAY, CO3AACTCA
IIOCPEACTBOM IPEPHIBUCTOTO PUTMA. DMOIIMOHAABHOE HaIlps-
>KeHHe YCHACHO ITOBTOPAMH, KOTOPHIe 3By4aT, KaK 3aKAMHAHHUe:
T've been here a while (8 matoit u ceapmoit cTpoukax), I will
prick, I will know, I will throw (B ABEHAATIATOH ¥ YeTHIPHAA-
aTOM CTPOYKAX).

CTuxoTBOpeHMe HAIMCaHO B pu$MOBaHHON dpopMe.
B anraosspraHON KyAbType prudpMOBaHHAS IIOI3HS ACCOIH-
HPYeTCs C AeTCKOHM AUTEPaTypOM HAM ITaPOAUIHBIM XKaHPOM.
BeposiTHee Bcero, aTa popMa 06yCAOBAEHA PYCCKOM TeMOM
n A. C. ITymkuHbIM, OAHAKO II03TECCA HCKA3HAA pa3Mep XOpes.

AAs onECcaHUSA SMOLMOHAABHOM OKPAIIEHHOCTH CTHXOTBO-
peHHe 6bIAO 3aTPAHCKPUOUPOBAHO, IOACIUTAHO KOAMIECTBO
3BYKOB U BBIIBAEHO OTKAOHEHHE OT CPEAHEro IIOKa3aTeAs
YaCTOTHOCTH BCTPEYaeMOCTH 3BYKa B AaHTAUNCKOM S3bIKe
Ha ocHOBe nccaepoBanus Llos Bait Yyan Tomaca [18].

AHAAM3 YaCTOTHOCTHU BCTPEYaeMOCTH 3BYKOB B OPUTHHAAE
noxasaa (Taba. 2), 4T B CTHXOTBOPEHHH IPHCYTCTBYIOT OTKAO-
HEeHH OT CPEAHEro II0Ka3aTeAs, OAHAKO OHH He3HAYHTEAbHBI

TabA. 2. OTKAOHEeHHE KOAHYeCTBa 3BYKOB OT HOPMbI B ODHTHHAAE
cTuxoTBopenus Zaitz, %
Tab. 2. Deviation in the number of sounds from the norm

in the original text, %

3Byk YacTOTHOCTD B TEKCTE Cpeannii mokasareanb

n 13,66 11,56

1 8,69 6,67

w 7,45 3,84

d 6,21 7,94

v 1,86 3,38

ai 56,25 34

ei 6,25 27,4

i 27,27 15

i: 6,81 9,8

AASI 9MOITMOHAABHOTO Bo3pekicTeusa. Hanpumep, anpronru
[ai] u [ei] BBIpaXalOT yAOBOABCTBHE, T. €. OHH IIOAOKUTEABHBL.
MOoXHO 3aMeTHTB, 4TO BCTpedaeMocTb ARPTOHT [ai] B TexcTe
Ha 22 % 60AbIIe, 4eM B CPEAHEM, OAHAKO 3TO He HAPyIIaeT ypo-
BeHb HeHTPAALHOTO SMOIJIOHAABHOTO BO3AEHCTBHS, TIOCKOABKY
BCTPeYaeMOCTb AUPTOHTA [ei] IOHMKeHa, 9TO cTabHAMSHpYeT
YPOBEeHb dMOITHOHAABHOTO BO3AeHCcTBUA. CTHXOTBOpeHHe
MOJXHO 0XapaKTepH30BaTh KakK 9MOI[IOHAABHO HEHTPaAbHOE.

Bo Bcex mepeBopax cOXpaHeHO OPHTMHAAbLHOE Ha3BaHME
CTHXOTBOpPEHHUS — Zaitz, KOTOpPOe Y3HACTCA PYCCKOMY IUTa-
TEAIO, OAHAKO AASI HETO OCTAETCsI HesICHBIM AAHHBII BEIOOP ero
HAIIMCAHHS AATHHCKUMHU OyKBAMH, TOTAQ KaK B OPUTHHAAE TAKOe
HaIlMCaHHUe ONPABAAHO. AAS TTepeAadr Ha3BaHMU KUPHAAMIICH
MOXHO BOCIIOAb30BaThCs TOX0XXUM IIPUEMOM — TPAHCKPHUIIITH-
efl, OAHAKO CAOBO hare (3a1}) B aHTAMICKOM SI3bIKE ABASETCS
oModoHOM cA0BY hair (BOAOCHL) U3-32 4ero BO3HUKAET HEHYX-
Has ABycMblcaeHHOCTb. CaoBo rabbit (Kpoauk) Mbl He pac-
CMATPUBAAH, HOCKOABKY ¥ HETO APYTasl CEMaHTHKA, a IePeBOA
Ha3BaHU Kak 3441 HeceT CMbICAOBbIe oTepH. Takum o6pasom,
MOXHO CAGAATH BEIBOA, YTO Ha3BaHMe IIePEAAHO eAMHCTBEHHBIM
BO3MO>KHBIM CIIOCOOOM — C COXpaHEHHeM HHOPOAHBIX IAeMeH-
TOB, 9TO BAMSCT Ha I[EAOCTHOE BOCIIPHATHE CTUXOTBOPEHHS.

ITepeBoaunna E. TpeTbsikoBa pelnaa UCIpaBUTb OOPbI-
BHUCTBIH PUTM INPaBUABHBIM XOpeeM, 4TO HapymraeT 3¢ dexr
HAIPSDKEHHOTO OXXUAAHHSA, IPUCYTCTBYIONMIA B OPUTHHAAE,
a AASL TIEpeAavH [IAPAAACABHBIX KOHCTpYKImit I've been here
a while oHa TPIKABI HCTIOAB3YET CAOBO %Y, B KOTOPOM 3ByKH
[x] u [y] o6aapator HeratusHOM KoHHOTanwei. E. Tperpsxosa —
eAMHCTBEHHAS MePeBOAYMIIA, KOTOPAs UCIIOAB3YeT IpadoH.
Tak, OHa BHIAGASIET CAOBO €20 B BOCBMOM H ABATOM CTPOYKAX
(TIpomycrurs e2o0 601och. // ITyTn e20 M3BeCTEH MHE), OAHAKO
AQHHBIH IPUEM OTCYTCTBYeT B opuruHase. Taxum cmoco6om
OHa XOTeAa 0OPATUTh BHUMAaHMe YUTATEACH HAa 9TO CAOBO,
T. €. CAGAATD SKCIIAUITUTHBIM TO, YTO B OPUTHHAAE CKPBITO,
HMITAMIIUTHO AASI AOCTIDKEHHMS IParMaTUYECKOTO BO3ACHCTBHA.

AAS BRIYMCACHHS JaCTOTHOCTH BCTPEYaeMOCTH 3BYKOB
B PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTAX HAMH OBIA HCIIOAB30BAH METOA IT0A-
cuera 38ykoB B. H. Eakunoit u A. C. FOaus0# [ 19]. Boinoasus
¢PoHOCeMATHIeCKHI aHAAM3, MBI IIPUIIAK K BEIBOAY, UTO AAHHBI
TEKCT MOKHO OXapaKTepH30BaTh KAk 3A0H, COTAACHO paspabo-
ragHO# A. IT. JKypaBAeBbIM KauecTBEeHHOH XapaKTePUCTUKH
TeKCTa. JTO IOATBEPKAAET YaCTOTHOCTD BCTPEYAIOITHXCS
nerarusHbix (o A. I1. XKypasaesy) 3pykos (taba. 3), a ecan
3TH 3BYKH, KaK, Harpumep, B 11 u 12 crpoukax (Toasko 2ps-
Hem Kkonckuil maz // B pacmpesosnennvix yuax), HAXOAITCS
BHYTPH PUPMBI, TO 3PPEKT yCHAMBAETCA.

A. IlleTuHMHA COXpaHAeT PUTM HENPAaBHABHOTO XOpes,
0AaroAapst 4eMy yAQeTCsl BOCCO3AATh 9 PEKT OKHAAHUS.
B ee nmepeBope MOXHO 3aMeTUTD OOAbIIee KOAMYECTBO T1ays3,
BBI3BAHHBIX KOPOTKUMH IIPEAAOKEHHUSAMH, K KOHITY CTHXO-
TBOPEHHS OHHU CO3AAIOT 9) PEKT OKUAAHHMSA IIePeA IIPHDKKOM.
Omna He coxpaHsAeT MapaAsAeAbHBIe KOHCTPYKITHU ABEHAAIIA-
TOM U YeTBIPHAAIIATOM CTPOYEK, HO IIPH 3TOM AAS IIepeAaTH
TIOBTOPA BBOAUT APYTHeE ITapaAAEAbHbIE KOHCTPYKITHH B ACBS-
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TabA. 3. OTKAOHEHHE KOAHYEeCTBA 3BYKOB OT HOPMBI B IIePeBOAe
E. Tperpsaxosoii, %
Tab. 3. Deviation in the number of sounds from the norm

in E. Tretyakova’s translation, %

3Byk YacTOTHOCTD B TEKCTE Cpeannii noka3areab
6 4,96 3,69
y 2,6 0,83
y 4,58 2,3
X 2,29 0,92
XK 1,52 0,8
A 4,19 5,75

TOM M AECATON CTPOYKAX M aAAHTepanuio 38yKa [c| (Mumo
MeAbHUYbL, 4o 3a XoAmamy, // Mumo cocer cedvix 3a domamis).
B A€BATOI CTPOUKe MOSBASETCS AAAUTEPALHS 3BYKOB [M]
u [A], oTcyTcrBytomas B opurunase (Musmo meavHuybl, 4mo
3a xoamamu). B cBoeM mepeBoAe OHa BBOAUT IIPHeEM 3BY-
KOIIOAPAYKAHHUSI IIPU IIOMOIIH YHOTPeOASHHUS MEXAOMETHS
vy c munsmett coraacuoit (Yy! On edem. Bee 6ausnce u 6ausxce),
KOTOPBIH CHTHAAM3UPYeT O 3aTaMBIIEM ABIXaHHH U COCPEAO-
TOYEHHOCTH IepeA IPEDKKOM.

AHaAM3 9MOLMOHAABHON OKPAIIeHHOCTH TeKCTa (Taba. 4)
TIOKa3aA HEHTPAABHOCTD TEKCTA, YTO COOTBETCTBYET OPUTHHAAY.
CpaBHUB 9aCTOTHOCTD 3BYKOB, Mbl YBUAEAH, YTO HETATHBHO
oxpamenHbix (o A. IT. )KypaBaeBy) cpeA HHX MeHbIUe.
Hanpuwmep, yaapHsiit 3Byk [y] BcTpeyaercs B 1,8 % npouen-
Tax cAydasi, BMecTo 4,5 %, KaKk GBIAO B IIEPBOM IIEPEBOAE,
a TIOAOXKHUTEABHO OKDAIIeHHBII yAapHBIA 3ByK [A] B 6,9 %
mporus 4,1 %.

Ta6A. 4. OTKAOHEHHE KOAHYECTBA 3BYKOB OT HOPMBbI B IIepeBOAe
A. IllernanHOM, %
Tab. 4. Deviation in the number of sounds from the norm

in A. Shchetinina’s translation, %

3Byk YacTOTHOCTD B TEKCTE Cpeannit noka3areAb
o 6,3 3,69
k) 54 2,75
X 1,2 1,2
X 1,52 0,8
y 1,8 2,3
A 6,9 5,75

M. BunorpaaoBa B IIlepeBoae COXpaHHAA PUTM HeIIPaBHAD-
HOTO Xopes. B mepBoii cTpouKe MOSABASETCS aAAUTEPAIIUs
3Byka [a] (IToadens, coanye aackaem aec), KOTOpas IPHAAET
6AarosByune TekcTy. B otamune ot nepesopa A. IllernnuHoi
BCIIOMOTaTeAbHBIMH CPEACTBAMH AAS CO3AAHHSA 9 PeKTa 0XKHU-
AQHHSA Y Hee CAY)KaT He KOPOTKHe IPEAAOKEHH S, 3 THPE, KOTO-
Ppble BBIIOAHSIOT Ty ke ¢pyHkuuio. [ToBropenue I've been here
a while B IIITOM M CeABMO¥ CTPOYKAX OPHUIMHAAA OHA [IepeAdeT
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IIOBTOPOM 5 Hecy 0030p, a Ha CACAYIOIIEN CTPOUYKE YUTaeM
Ha 8010 bedy, 9TO O3HAYAET, YTO OHA [IEPEBOAUT C IIO3HULIUK
BCe3HAIOIETO [IEPEBOAYNKA, Kak U B cAydae ¢ E. TpeTbsaxoBol,
T. €. OHa ACAQET IKCIIAULIUTHOM HHPOPMALIHIO, TOABKO IOAPA3y-
MEBAIOILYIOCS] B TEKCTE, YCHAMBAS OMOLIMOHAABHOE BOBACHCTBHE.

AHaAM3 9MOLMOHAABHON OKpaIeHHOCTH TekcTa (Taba. S)
IIOKa3aA, 9TO B TEKCTe IPe06AaAAeT IMOLUS IIeYaAH. DTO
O6BSACHSETCS MOBbIEHHbIM KOAMYECTBOM YAAPHOTO 3ByKa [¥],
KOTOPBII 4aCTO IIPUCYTCTBYET B pUPMOBAHHDIX CAOBAX, [IOBbI-
IIEeHHBIM KOAMMECTBOM aAAO(OHa [He], a Taxoke pacrioAokKeH-
HBIMU Ha KOPOTKOM PacCTOSHUU APYT OT APYIa LIAIGIIIUMU
spyxamu [x], [m], (4] u rayxum ssyxom [x] (Iradum na sum-
HUX — HEMHOZUX — NMAKX.... // 3acmywam Konvima Ha XpycmKom
cenwcky, // A ywu npusmy, uszomosatce x npuixkxy. // Bom
nodsedem on — ny, ewye wymo-uymv — // A nod nozu memmyco,

nepepescy nymo).

Taba. 5. OTKAOHEeHHe KOAHYECTBA 3BYKOB OT HOPMBI B IIEPeBOAE
M. Bunorpaposoit, %
Tab. 5. Deviation in the number of sounds from the norm

in M. Vinogradova’s translation, %

3ByK YacrorHOCTD B TekcTre | CpepHunii moKazareAb
0 6 3,69
e 5,14 2,01
¥ 4,85 2,3
N 1,42 0,99
c 4,57 3,27
X 1,71 0,92

Takum 06pasoM, CpeAU TPeX IPEeACTABACHHBIX IIepeBO-
AOB CaMBIM YAQUHBIM siBAsieTCs epeBoa A. IlJeTnHMHON,
IIOCKOABKY 00IIHi1 $OHOCEMAaHTHYECKUI YPOBEHD TEKCTA
B HeM COOTBETCTBYeT OPUIMHAAY, T. €. SBASIeTCS HeITPAAbHBIM,
B OTAMYHE OT ABYX OCTAAbHBIX, & pa3AMYHbIe (pOHOCTHAUCTHU-
YeCKHe CPEACTBA, TAKKE KaK AAAUTEePAlUsl, IOBTOPBI U PUTM,
HepeAaHsl 6e3 HapyIIeHNs] SMOLHOHAABHOM OKPAIIEHHOCTH
rexcra. [lepeBoa A. IlleTHHMHOM IOAHOCTDIO BBIIIOAHSET
KOMMYHHUKATHUBHYIO pYHKIIHIO OPUTHHAAL M PEAAU3YeT IIpar-
MaTHYeCKHMH MMOTEHILIMAA.

3ByKO-IIBETOBAsI OPTaHA3ANHA OPHIHMHAAA CTHXOTBOPe-
HHUS Zaitz 1 ero NepeBoAOB Ha PYCCKHI 53bIK: CPAaBHH-
TEeAbHbIN AaHAAH3
OcHoBriBasich Ha pesyabraTax uccaepoBanmsi A. IT. ITpoxo¢resoit
O ITBETOBBIX COOTBETCTBHAX AAS IPAadOHOB AHTAMHCKOTO A3bI-
xa [20] u pesyabrarax uccaepoBanus A. IT. XKypasaesa [16]
O IIBETOBBIX COOTBETCTBUSIX AASL 3BYKOOYKB PYCCKOTO SI3bIKA,
MBI IIPHAAAM KOKAOMY IpadoHy cTHXOTBOpeHus Zaitz C. Aaraeiia
H KO 3ByKOOYKBe ero IepeBOAOB COOTBETCTBYIOIIUI I{BET
Y BBIYMCAMAY X IPOIIeHTHOE COOTHOIIEHHE K I[eAOMY TEKCTY.
DdoHOCEeMaHTHYECKHIT AHAAU3 OPUTHMHAAA ITOKA3aA, UTO
B HEM IIPe00AAAAET 3EACHDIN LIBET (31 ,7 %) ) CAGAYIOIIMMH
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npeacTaBaenst 6eastit (21,86 %), kpacusrit (15,72 %) u sxea-
o1it (15 %), pesxe BeTpewarorcs cunmit (5,9 %), OpamxesbIit
(5,65 %) u xopuunessiit (2,94 %), puoaerosoro (0,73 %)
u ueproro (0,5 %) [BETOB O4YeHb MAAO, a CEPHIH I[BET B TeK-
cTe oTCyTCTBYeT. [I0AyYeHHbIe pe3yABTATHI OUeHb GAUSKH
K CPEAHHM II0Ka3aTeAsIM APYTUX TeKCTOB, IIOCKOABKY paHee
CoOpaHHasl CTATHCTUKA YaCTOTHOCTH 3BYKOB B OPUIMHAAE
CTUXOTBOpeHHUs Zaitz, KOTOPas MO3BOAMAA HAM OIIPEAEAUTD
OTKAOHEHHS OT HOPMBI, TI0KA3aAa, YTO OTKAOHEHHUSI MUHUMAAD-
HbI M HEe CO3AAI0T AOTIOAHUT@ABHOT'O CEMAHTUYECKOTO 3HAYeHHSL.

CaMbIM SBHBIM OTAMYHEM IJBETOBOM OPTaHU3AITMU CTUXO-
TBOpPeHHS Zaitz B OPUTHHAAE U ero MepeBOAAX Ha PYCCKUM
SI3BIK SBASIETCS Pa3HbIt AOMUHMpYIOmMI 1BeT. Ecan B opu-
TMHAA€ IIOYTH TPeTh BCEro TEKCTA OKpallleHa B 3eAeHBIH IIBeT
(3 1,7 %), TO B IEPEBOAAX 3€ACHOTO IIBETa B ABa pa3a MeHbIIle
(Taba. 6, puc. 1), Ho B ATH pa3 60AbIIE CHHETO, IO CPABHEHHUIO
C QaHTAMHCKHMM TeKCTOM. B pycckoit xyApType cuHHIH 11BeT
AOATO€ BpeMs MMeA HeraTHBHYI0 KOHHOTAIIMIO, OH acCOIIU-
HMPOBAACS C OMACHOCTBIO. B aHrAMICKOM KyAbType CHHHM
03HA4aA BepHOCTb. VI3 06IIMX YepT MOXKHO BBIAGAHTb, UTO
B 00enX KYABTYPax OH aCCOLIMMPYETCsI C IPYCTHIO H yHbIHUEM.
Y 3eAeHOro 1jBeTa MOXOXHe ACCOLMALUN — TPYCTb U TOCKA,
OAHAKO OH IIPUOOPETAET U AOIIOAHUTEABHOE 3HaUeHHEe — Heo-
IBITHOCTD, MOAOAOCTD. JKeATBIH IIBET B PyCCKOH KYABTYpe
acconuupyercs ¢ 60Ae3HbIO, B AHTAHHCKON — C TPYCOCTBIO,
a TaKoKe C HEOIBITHOCTBIO B 00€HX KyAbTypax. ¥ KPacHOTO
IIBeTa B PYCCKOM KYABTYpe — IOAOXKHTEAbHOE 3HAYeHUe,
IIOCKOABKY OH OTHOCHTCS K CAABSHCKOMY CAOBY, O3HAYaIoIeMy
KpPAacoTy, a B aHTAUNCKON KYABTYpe KPacHbBIN IJBET aCCOLH-
upyercs 60able ¢ Kposbio [21].

DoHOCEeMaHTHYCCKHI aHAAM3 OPUTHHAAA M IEPEBOAOB
IIOKA3aA, YTO [IePEBOABL — OOA€e IPYCTHbIE II0 CPABHEHHMIO
c opurusasoM. CaMbIM TOCKAMBBIM (IIpUMeHs KadeCTBEHHYIO

XapaKTePHCTHKY TeKCTa, paspaborannyio A. I1. JKypasaesbim)
okazaacs repeop E. TpeTpsikoBoit ¢ HAHOOABIIMM CYMMapPHBIM
IIPOIIEHTOM I[BETOB, O3HAYAIOIUX YHBIHNE, — CHHHH U 3eAe-
Heiit. []BeToBas maauTpa 60Aee paBHOMEPHO B IIPOLEHTHOM
COOTHOIIEHHH PAaCIIPeACACHA ITO TEKCTY B PYCCKOM S3bIKe, UTO
TOBOPUT O ee HoraTcTse.

Rl v
e

Puc. 1. CooTHOmEHHE IBETOBOM OPraHU3aIHH CTHXOTBOpenus Zaitz

C. Aaiiraeiia B opuranase (1) n ero mepesoaax: 2 — E. Tperpsxosa,
3 - A. llernnnna, 4 — M. Bunorpasosa

Fig. 1. Color organization of S. Daigdale’s Zaitz (1) and its transla-
tions: 2 - E. Tretyakova, 3 — A. Shchetinina, 4 - M. Vinogradova

Ta6A. 6. YacTOTHOCTD 3BYKOGYKB B IPOIEHTHOM COOTHOIIEHHH B OPHTHHAAE H IIEPeBOAAX CTHXOTBOpenus Zaitz C. Aaiiraeiia, %

Tab. 6. Frequency of sound-letters in S. Daigdale’s Zaitz and its translations, %

IlepeBoabt
Iser Opurnaaa
Tperpskosa E. Ilernanna A. Bunorpasosa M.
3eaeHbIit 31,7 14,6 17,7 16,1
Beasrit 21,86 - - -
Kpacusrit 15,72 15 15,83 15,5
JKearsrit 15 16,92 18,65 17,9
Cunmnit 5,9 28,84 22,7 25,5
OparkeBblit 5,65 - - -
Kopuunessiit 2,94 2,7 4 3,2
QuoaeToBbIit 0,73 - - -
Yepwbrit 0,5 - 0,62 1,5
Cepnrit - 12,7 9,3 11,8
Toay6oit - 5,4 53 S
MaAuHOoBBII - 3,84 5,9 3,5
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Cnoco0bI peaAn3aniy NParMaTHIeCKOro NOTEHIIHAAL
Ha GOHHMYECKOM YPOBHE B OPHTHHAAE M IePeBOAE CTHXO-
tBopenust Kapoa Jun Aapdu Anne Hathaway

Kapoa dun Aadpdu (p. 1955) — anramitckas nostecca u Apa-
MaTypr. B Taba. 7 mpeacTaBA€HO ee CTUXOTBOpeHHe Anne
Hathaway B opurnnase® u nepeBoae® Ha PyCCKHI SI3BIK
O. Qoxunoit. Beibop amurpada He cAydaeH: B Hero BhIHECEHA
rurara us sapemasus Y. Illexcrmpa o second best bed — «Bropoit
M3 AYYIINX MOMX IIOCTeAeH / BTOPOJ 110 Ka9eCTBY KPOBATH >
AAst xeHbI (IAATOHOBCKAs AAAIO3HS), IPHYEM JKeHa B 3aBella-
HMH yKa3aHa 6e3 COOCTBEHHOrO UMEHH, TOTAA KaK B HA3BaHHU
MBI BHAUM ee OHorpaduueckoe MMsl, K TOMY 5Ke OHA HazBaHa
He 10 ¢paMHAMHU MY’Ka, a IIO CBOeH AeBuybeit. Auprdeckoe 4 cTu-
XOTBOpeHHsA PePACKCHPYeT O 3Ha4eHUHM 3TOH «BTOPOH U3 AyY-
el IOCTeAel / BTOPOIt [0 Ka4eCTBY KPOBATU>» B XXU3HU
Y. [llexcniupa u €ro >keHsl.

PaccmarpuBast pOHHUIECKHE CPEACTBA, CTOUT OOPATHUTD
BHMMaHHe Ha pUTM U pudMy cruxoTBoperms. OHO HanucaHo
B GOpMe COHETa, HO, B OTAUYHE OT IIPUBBIYHOM MIEKCIIUPOBCKOM
cxemsl pudMoBku abab cdcd efef gg u mpenmymecrserno
msrrucronsoro simoa, K. 3. Aadu oTKAOHSIeTCS OT IPUBBIMHOM
cxeMbI pUGMOBKH B TI0AB3Y abab cdce figg hh u c6usuusoro
MeTpa ISTUCTOIHOrO siM6a. B mepBbIX ABYX 4eTBepOCTHIIN-
AX — pu$MOBKa ITepeKpecTHas, a B TPeTheM YeTBEePOCTUIINH
M IIOCAGAHEM ABYCTHIIHHI — CMEXHas.

ITopcuMTaB KOAMYIECTBO 3BYKOB B OPUTHHAAE, MBI CMOTAU
BBIYHCAUTD CPEAHHH ITOKA3aTeAb YJACTOTHOCTH BCTPEYaeMOCTH

3BYKa B TEKCTe U BBIIBUTD IO OTKAOHEHHS OT HOPMBbI, OpHeH-
THPYACh Ha pe3yAbTaThl uccaepoBanms Llos Ban Yysn Tomaca.
K SBHBIM OTKAOHEHHSIM OT HOPMBI MOKHO OTHECTH 3BYKH [i],
le], [o] u pudpronrn [ei], [ai], [av], [ov], [oi]. Tak, vacroTHOCTD
CBETAOTO, IOAOXKHTEABHOTO 3ByKa [i] B TekcTe cocTaBaster 2,1 %
(npn Hopme 15 %), a TEeMHOTO M HeTaTHBHOTO 3ByKa [] - 13,6 %
(mpu HOpM™e 4,6 %), OAHAKO AQHHOE SMOLIMOHAABHOE CMelle-
HMe B HETaTHBHYIO CTOPOHY KOMIIEHCHPYeTCS MOBBINIEHHON
YaCTOTHOCTDIO CBETAOTO U IIOAOKUTEABHOTO 3ByKa [e] — 20 %
(npu HOpMe 9,1 %). B TekcTe OTCYTCTBYIOT HaIpsKeHHbIE
audronru [ei], [ai], [»i] (npn Hopme 27,4 %, 34 % u 5,2 %
Cpea AHTOHIOB COOTBETCTBEHHO), & IPUCYTCTBYIomHMe [ou]
u [au] B mponenTHOM coorHOmenuu 63,6 % x 36,3 % (mpu
HOpMe 24 % u 11,9 % COOTBETCTBEHHO) 00AAAAIOT TEMHEIM,
HeraTUBHBIM 3HaYeHHeM. MBI IPUIIAY K BBIBOAY, YTO CTHXO-
TBOpPeHHe 00AaAaeT HENTPAABHOM IMOLIHOHAABHON OKPACKOM.

Bo Bropoit crpouke nepeuncaenue (of forests, castles,
torchlight, cliff-tops, seas) cosaaeT aAAMTEpaLHIO 3BYKOB [s],
[t], [1], 9To HanOMMHaeT mypIIaHWe AMCTBBI, IIyM MOPS,
HOTpeCKMBaHUe OTHS. BaXkHOM cocTaBAsIOme AAS MOTHBA
IPOTHBOIOCTABACHUS CYTIPYXKECKOH, 8110poii Ay4uuLeti, KPOBaTH
U TOCTEBOM, 0py20il AyHuleil, KPOBATU ABASETCS AAAUTEPALIAS
3sykos [b] u [d] B Bocsmoit (Some nights I dreamed he'd written
me, the bed) u aecaroit (and drama played by touch, by scent,
by taste) cTpouKax, yCHAGHHAS 3ByKaMHu [s] u [t] B mapaaseas-
HOH KOHCTPYKITHU. AAAMTEPAIIMs B IPUBBIYHOM AASL QaHTAMH-
CKO¥ KYABTYPBI CMBICAE CAOBA, T. €. B HAYAAbHOM IIO3UIINH,

Taba. 7. Opurunaa cruxorsopenns Anne Hathaway K. 3. Aagdu n ero nepesop Ha pycckmit s3pik F0. ®oxnnoi

Tab. 7. C. E. Duffy’s Anne Hathaway and Y. Fokina’s translation
Anne Hathaway

Oun Xatyai (mepesoa 0. ®oxunoit)

Item I gyve unto my wife
my second best bed...
(from Shakespeare’s will)

The bed we loved in was a spinning world

of forests, castles, torchlight, cliff-tops, seas
where he would dive for pearls. My lover’s words
were shooting stars which fell to earth as kisses
on these lips; my body now a softer rhyme

to his, now echo, assonance; his touch

a verb dancing in the centre of a noun.

Some nights I dreamed he’d written me, the bed
a page beneath his writer’s hands. Romance

and drama played by touch, by scent, by taste.
In the other bed, the best, our guests dozed on,
dribbling their prose. My living laughing love —
I hold him in the casket of my widow’s head

as he held me upon that next best bed.

Ceoet sicere 5 0cmasAsio 00ny us 08yx
Kposameti — My, 4mo noxyme.
U3 3asewjanus llexcnupa

3eMAst ObIAA O YETBIPEX YrAaX

U 6aApAXHHe, M OHA MABIAQ.

U, BoiHBIpHYB ¢ MeTadOpOII B 3yDax,
OH TIOTpy>XaAcs cHoBa. Pudmorap
MHe [IA€YH L[eKOTAA. YIIPSMbIi M0

OH MsA 0 HE6O, U aHKaMbeMaH

TaK AOATO TOYKY OIYIIbIO MCKAA...
IToToM MHe CHUAOCD, GYATO 51 — CIOXKET,
KpoBaTh — cTpanuia. COYMHAS POAb
$AIOMAY, IPUBKYCY, KACAaHbIO — OH
IPUCAYITHBAACS K TOCTIO — TOT XpareA
Ha Ay4IlIleM AOXe, a BO PTy 6aasacT
PEeMapOK ITy3bIPUACS... DTOT AUCT

S PaCIpaBASsI0 CMOPLIEHHOM PYKOH,
KaK HaBOAOYKY TIOA €ro IeKOH.

* Duffy C. E. Anne Hathaway // Tam xe. C. 392.
¢ Aaddu K. 3. Anne Hathaway // Tam ske. C. 393.
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OTpaxxeHa B ABeHaplaroil crpouke (dribbling their prose.
My living laughing love) 3Byxom [l] 1 ycuaena HyTpeHHUM
nosropoM V-E-V.

IO. ®oxuna emje B anurpade HEIPABUABHO HHTEPIIPETHPYET
cTpouKy us 3aBemanus Y. Illexcrupa 1 puAaeT eit HeTaTUBHYIO
KOHHOTAIHIO, iepeBost second best bed xak 00ny u3 dsyx kpo-
sameii — my, 4mo noxysxce. V13ydnB opHruHaA CTHXOTBOPEHNS,
MBI [IPHIIAU K BEIBOAY, YTO 9Ta KPOBATh SIBASIETCSI GecKpari-
HHUM MHPOM, BMEINAIONIUM A€Ca, 3AMKH 1 MOPSI, TeM MeCTOM,
rAe MHCAANCH CTUXOTBOPEHMs, 2 APYTasi KPOBaTh — YCAOBHO
nepeas Aydinas — peAHa3HAYaAACh AASI TOCTeH, BBIPAKEHHbIX
B OPUIMHAAE CAOBaMU guests U their K IPOTHBOIIOCTABACHHBIM
mecroumenmsiM I, his, we. Taxum o6pasoM, 8mopas u3 Ayuuiux
nocmeneti / 8mopas no xasecmsy xposams aas Y. Hlexcrmpa
H €T0 JKeHBI OblAa GoAee LIeHHOM, YeM nepead.

CAeAyIOIIMY HeCOOTBETCTBHSIMU B IlepeAadr $oHMYe-
CKHX CPeACTB SIBASIETCS HeIIpaBHABHAS Ilepepada pasMepa,
pUMBI 1 CTPYKTYPBL. B OTAMYHE OT OPUIHHAABHOTO COHETA
C YETHIPHAALIATHIO CTPOYKAMH IIEPEBOAYHIIA AOGABASIET OAHY
AOIIOAHUTEABHYIO CTPOUKY, YTO HAPYLIAET €r0 CTPYKTYPY
u usMeHsieT pudpMoBKy ¢ abab cdce figg hh Ha abab cdce
figh ijj. ITockoabky K. . Aadpu ccraaercst Ha TBOPUECTBO
Y. llexcnupa, TO COXpaHeHHe COHETHOM CTPYKTYPBI SIBASI-
eTcst Heob6xopuMBIM. Ecan B opurnHase y Hac cOMBYMBBIIA
wiTucTonHsii smM6, To FO. QoknHa ncrpaBasieT 310 1 cO3pa€T
IIePEBOA C IIPABUABHBIM ILITHCTOIHBIM IMOOM, KOTOPBIM ITHCAA
Y. Illexcriup. AaHHOe IIepeBOAYECKOE PElIeH e HaM KaXKeTCsl
HeIIPaBUABHbIM, [IOTOMY YTO IIOBECTBOBAHIE BEACTCS HE OT AUIIA
Y. Illekcrupa, a OT AULA €rO SKeHbl, H OHO, COOTBETCTBEHHO,
AOASKHO HOCHUTb OTAHYHTEABHBIE PU3HAKU [I0I3UH, IOCKOABKY
Y K&XKAOTO aBTOPa — CBOM HACOCTHAD.

B niepeBope yTpaunBaeTcs IPOTHBONOCTABACHHE KPOBaTeil
mecroumenusmu other u we (eaurctso I u he, his), B nepe-
BOAE €ABa 3aMETHO AMpUdecKoe SI, OAHAKO IOBTOP BaXKHOTO
AASI MOTHBA OPUI'MHAAQ HETATHBHOTO IIePeAHESI3BIMHOTO, 3BOH-
KOT0, IeAeBOTO 3ByKa [d], KOTOpbI BXOAUT B cocTas caoBa bed,
HepeAaeTcsl MHOTOKPATHBIM IIOBTOPOM CAEAYIOIHX 3BYKOB:
I MHOTO, 3aAHESI3BMHOT0, TAYXOTO, CMBIMHOTO (K], COHOpPHOTO,
HeGHO-3yGHOTO, APOXKAIETO | p] U IyMHOTO, IepeAHeSI3bIIHO-
IO, TAYXOT'0, CMBIYHOTO [T], KOTOpbIE IPUCYTCTBYIOT B CAOBE
kposams. B mecroii crpouke (om M4 0 #é6o, u anxcambemar)
aAAWTepanys 3BYKOB COHOPHBIX 3BYKOB [H] 1 [M] X0Tb 1 c03-
AQeT BIIeYaTACHHE MSITOCTH, CMHHAHHS, HO B AOGABOK K 9TOMY
HOSIBASIETCS OILIyIIleHHE TOTO, YTO CO3AAHIE CTHXOTBOPEHHI
OBIAO Yepes CHAY, YTO 9TO OBIAO MYKOIT, & AAAUTEPALIHS 3BYKOB
[t] u [x] B ceapMOit cTpouxe (max dorzo mouxy ougynvio uckaa)
FOBODHT O HEYAAYHBIX ITOIBITKAX AIOOUTEAS, TOrAQ KaK B OPH-
THHAA€ TOBOPHTCS O TOM, YTO BECh SI3BIK €MY ITIOAYUHSACSL

Nzyuus nepesop FO. DoKHHOI, MBI IPHUIIAK K BEIBOAY,
9TO IepeAAHHAs YacTh GOHMIECKUX IIPUEMOB He OKa3bIBaeT
TOT'O BO3AEHCTBHSI, KOTOPOE 3aA0XKEHO B OPUTHHAAE COHETOM
(o6pamenue x TBopuectsy Y. Illexcriupa) COMBIUBBIM PHTMOM
u pudmoBKoit (ykasaHue Ha TO, 4TO AMpHdeckoe 51 B cTuxO-
TBopenuu — He Y. Illexcriup, a ero xeHa).

3ByKO-IIBE€TOBasi OPraHU3aIMs OPUIHHAAAQ CTHXOTBOpe-
Husi Anne Hathaway u ero nepeBoaa Ha pyCCKHAM SI3BIK:
CPaBHHUTEABHbBIN aHAAM3

®oHOCeMaHTHYeCKHI AaHAAU3 OPHUTHMHAAA IIOKA3aA, YTO
B HeM IIpe00AAAAET 3eACHBIN [{BET (31 ,51 %), CAGAYIOITUMH
IO YaCTOTHOCTH IIPEACTABAEHBI XKEATHIA (16,76 %), 6eanrit
(16,56 %), xpacusrit (14,14 %), opamxessiit (7,5 %), cumuit
(6,86 %) u xopwunessrit (5,05 %), a MenbIe Bcero dpuoe-
tosoro (1,22 %), geproro (0,2 %) u ceporo (0,2 %) useros
(pmc. 2). AHaAu3 IepeBoAa TIOKA3aA, UTO OCHOBHBIM I[BETOM
CTUXOTBOpeHUs ABAsieTcs cunuit (27,4 %), 3aTeM HAYT Kpac-
uoiit (21,4 %), sxeatsiit (17,26 %), cepsiit (10,95 %), seaenbrit
(8,5 %), roay6oii (5,2 %), MarunoBsiit (3,83 %), KOpHIHEBbIIT
(3 %), uepnsrit (1,64 %) u puoaerossrit (0,82 %) (puc. 2).

Puc. 2. CooTHOIEHNE NBETOBOI OPraHM3aIHH OPUTHHAAA CTHXO-
rBopennst Anne Hathaway K. J. Aapdu (1) i ero mepesoaa Ha pyc-
cxmit 51361k FO. Poxunoit (2)

Fig. 2. Color organization of C. E. Duffy’s Anne Hathaway (1)

and Yu. Fokina’s translation (2)

B oTAnume oT opurrHaaa, B IepeBoAe 3eA€HOTO I[BeTa MOYTH
B ueThIpe pasa MeHbiue (8,5 %). Kak B pyccKoit, Tak 1 B aHTAHiA-
CKOH KYABTYp€ OH aCCOLIMMPYeTCS C HEONbITHOCTBIO U IPHU-
POAOI#L, OAHAKO B IMOCAEAHEH KYABType IIPUOOpeTaeT AOIOA-
HUTEAbHOE CEMAHTHYeCKOe 3HaYeHHe — [TAOXOe COCTOSHHe
3AOPOBbS, CAMOYYBCTBHA. TacTOTHOCTD B IIepeBOAE XKEATO-
O I[BeTa COXpaHeHa. B cucTeMe 1[BeTOBBIX COOTBETCTBHUH
A.TI. JKypaBaeBa AASL pYCCKHUX 3ByKOOYKB OTCYTCTBYeT OeABIit
IIBET, KOTOPOTO B opHuruHase 16,56 %. B aHrAMiiCcKO# A3bIKO-
BOM KapTHHE MHPA OH YaCTO aCCOLMMPYETCS C YeCTHOCTDIO,
AoOpoaeTeabto, A0OpoM, papocTbio. BmecTo 6eaoro nsera
A.TI. XXypaBaeB BBOAUT Cepblii, KOTODBIH B 06enX KyABTYpax
CUMTaeTCs HeATPaAbHBIM, «HUKakuM» |22, c. S]. Ceporo
nBeTa B iepeoae — 10,95 %, a kpacHoro moury Ha 7 % 60Ab-
we (21,4 %), uem B opurunase (14,14 %). [Tomumo obmux
accoLMaryil, BbI3bIBaeMbIX KPACHBIM LiBeTOM (OTOHb, PaAOCTB,
I'HEB), B aHTAMICKOI KyABType OH 60Aee HEraTHBHO OKpalleH
U CBSI3aH C HEUUCTOM CUAOM, TOTAQ KaK B PYCCKOM — C KPaCOTOM.
B nepesoae npeo6aapaer cunuit user (27,4 %), B opurnHase
OH 3aHUMAeT LIecToe MeCTO M0 yacToTHocTH (6,86 %). B 06eux
KYABTYPaX OH aCCOLIUMPYETCS C MUCTUKOM, HEYMCTOM CUAOH,
TOCKOI1, TPYCTbIO, 6€A0I U BOAOM, X TOABKO B PYCCKOI — elile
U C OTHEM.
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ITockoAbKy Aupudeckoe I B CTUXOTBOPEHHHU HOCTAABIH-
4eCKH BCIIOMUHAET O CBOeM yMepureM Myxe, Y. Illekcmmpe,
0 IIePEeXXHUTHIX BMECTe MOMEHTAX TBOPYECTBA U pedAeKCUpYeT
0 BaxKHeHIIeit 1 UHTUMHOM poau second best bed (BTopoit
IO KA4eCcTBY KPOBaTH) B X KM3HAX, TO HAUAYULIMM LiBETOM,
KOTOPBIIA 6bI 3TO BHIPA3UA, SIBASETCS. CHHHIL, KOTOPBLI AOMH-
HUpYeT B [lepeBOAe. B opuruHase e Ty QyHKIIHIO BBIIOAHSIET
6GeAblit BeT — 1BeT A06poseTear. JacTOTHOCTD OCTAABHBIX
LBETOB 06yCAOBAEHA Pa3AMIUEM KOAMYECTBA CAOBOYOPM
B PasHbIX S3bIKaX.

3akaroueHue
YcTaHOBMB, 4TO B ITOITUYECKHUX TEKCTaX CBA3b MEXAY 3Byda-
HUeM U 3HaYeHHEeM CTAaHOBHTCS Hauboaee omyTuMoit [23],
MBI [IPULIAU K BBIBOAY, YTO ITOAOOHBIE CBSI3H COBAQIOT CMBICAOBBIE
mapapurmsl. OAHAKO, KaK MbI OOHAPY)XXUAH, IIPU UX [lepepade
MOT'YT BO3HHUKHYTb IIPOOAEMBI C IIEpeAadert IParMaTuIecKoro
IIOTEHIIMAAA Ha pOHOTpadHUIeCKOM yPOBHE, IOTOMY UTO OAUH
U TOT e 3BYK B Pa3HBIX KYABTYPaX MOXKET BbI3bIBATh PAa3HBbIe
ACCOIMALIUH U MIMETb PasHyI0 9MOLMOHAABHYIO OKPACKY, II03-
TOMY HY>KHO IlepeAaBaTh He TOUHbIN 3ByKOBOIH CTPOX, a Ipe-
5KA€ BCEro Te CMBICAOBBIE ITAPAAUIMBI, KOTOPBIE 3aA0XKEHBI
B opurunaae [24; 25].

Hawn6oaee 9acTOTHBIM OHOCTHAUCTHIECKUM CPEACTBOM
B OPHMTMHAAAX SIBASIETCSI AaAAUTepanus. AAS peaAusaluu
IIParMaTUYeCKOTo IMOTEHIINAAA B IEPEBOAAX HCITOAB3YIOTCS
TaKUe XXe CPEACTBA, OAHAKO IIePeAAIOTCS He Te JKe caMble
CTPYKTYPBI HAH 3BYKH,  Te CTPYKTYPBI HAU 3BYKH, KOTOPbIe
ITO3BOASIET HCIIOAB30BATD SI3bIK IIePeBOAA. BaXKHOM YacThIO
COXpaHeHHs IIParMaTHYeCKOro IOTEHIIAAA SIBASETCS Iepe-
Aada METPHKM OPUTMHAAA — AHAAM3 ITOKA3aA, YTO MCKKEHHUE

Awureparypa

OPUTMHAABHOM METPUKHU MOXKET U3MEHHUTD I[eAOCTHOE BOC-
HpUATHE TeKCTa.

3ByKO-I]BETOBAS OPraHU3aIIUs TEKCTa B AHTAMHCKOH M PYCCKOM
KYABTYPAX 10 OABIIIel YaCTH COBIIAAAET, OAHAKO HAOAIOAAETCSI
PpasHasi [IBeTOBAs ACCOLMATUBHOCTb, YTO 00YCAOBACHO KYABTYP-
Hoit cnenudukoil. PasHoe HcTopuyeckoe ¥ KyABTYPHOE Pa3BUTHe
CTPaH — IPUYMHA TOTO, TI049eMy TIePeBOAYMKAM He BCETAQ YAAeTCS
TOYHO IIePeAaTh IparMaTHiecKui IoTeHuaA Ha poHorpadue-
CKOM YPOBHE, a TAK)Ke I[BETOBYI0 OPTaHU3ALIMIO0 TeKCTa.

AanHast paboTa MOXeT TOMOYb [IPU BbISIBACHUM HAUOCTHAEH
aBTOPOB M YTAYOHUTb 3HaHMs B 00AacTH poHuku. ITepcrnexTusa
AQABHEHIIEro MCCAEAOBAHHSI MOXKET 3aKAIOUATCS B Pa3paboTke
6oAee yCOBEpIIEHCTBOBAHHBIX KOMIIBIOTEPHBIX IIPOrPAMM,
MO3BOASIIONIMX MMPOBOAUTb GpOHMYIECKHH aHAAM3 TEKCTOB.
C nomompio aHaAM3a 3BYKO-I[BETOBBIX COOTBETCTBUI MOXXHO
CO3AABATh [IEPEBOAHBIE TEKCTHI, KOTOPbIe OYAYT BHICTPOEHBI
IPaMOTHO M AOTHYHO C TOYKM 3PeHHUs BU3YaAU3aAIMH, ayAU-
AAPHOTO BOCIIPHMATHSA U KMHecTeTHKH. Kpome Toro, MoXxHO
00paTHTHCSI K yCOBEPIIEHCTBOBAHMIO [IEPEBOAOB O THYECKHX
TeKCTOB C AaHTAMMCKOTO 53bIKa Ha PYCCKUH C yueToM GoHHU-
YeCKHMX XapaKTePUCTHK, YTO TO3BOAUT U3MEHUTb KaueCTBO
IMChMEHHOTO MePeBOAA XYAOXKeCTBEHHbBIX TeKCTOB.

KoH}AHKT HHTepecoB: ABTOPHI 3asIBUAK 00 OTCYTCTBUH
TOTeHIIMAABHBIX KOHQAUKTOB HHTEPECOB B OTHONIEHHH UCCAL-
AOBaHHSI, aBTOPCTBA U / MAM Iy OAMKAIIMH AQHHOM CTaThHU.
Kpurepun aBropcrBa: H. A. Kypakuna — HayuHOe pyKo-
BOACTBO IIPOEKTOM, KOHIIeNITYaAU3AIIHs, METOAOAOTHS, BAAH-
AQITHS, AaHAAU3 AQHHBIX M UX PEAAKTHPOBAHHe, BU3yaAU3a-
tust. M. C. AunHOBHY — cOOp MaTepHaAa, aHAAU3 AAHHBIX,
BH3yaAM3aI[UsL.
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